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NOTE. 


This specimen of the Kodagu language is 
due to the kindness of the Rev. F. Kittel of the 
Basel Mission; he has submitted it to the criti- 
cism of a number of the most intelligent natives 
of Coorg, and has added the valuable notes under 
the text. 

The language of the inhabitants of Coorg is 
a dialect of the Tamil branch of the Dravidian 
family. Like the similar dialects spoken by the 
tribes of the Wilagiris there can be no doubt 
that this language has preserved its form com- 


paratively free from changes owing to the retired 


position of the people who speak it. That the 
inhabitants of Coorg early settled in the moun- 
tains of the W. Ghats is shown by the primitive 
Dravidian custom of polyandry which they still 
follow. They areas yet far from being Brahman- 
ized Their history though it extends back but 


IV 


for a short period is interesting; what we know 
of it and of the country is entirely due to the 
exertions of the Basel Missionaries, and especi- 
ally of Dr. Mégling who by the introduction of 
Schools made real civilisation for the first time 
accessible to the natives of Coorg. Dr. Mégling 
published an elaborate account of the country 
and people in his “Coorg Memoirs” (Bangalore 
1855. 220 pp. 12°), and more recently the 
Rev. G. Richter has printed an excellent “Coorg 
Gazetteer’ (Mangalore, 1871. 8 vo.). For obvi- 
ous reasons Canarese was introduced as the li- 
terary language; indeed all the natives of Coorg 
understand it. Of late years these secluded 
mountains have been invaded by Coffee planters, 
and frequented by natives of all parts of S. India; 
it is therefore not likely that the Coorg language 
will long exist in its present form. The Rev. 
A. Grater collected some popular Coorg songs 


and published them with an outline of the gram- 


mar and vocabulary in 1870 (Mangalore). A 
a : xs 


brief account of the language and prose transla- 
tions of some songs are to be found in Richter’s 
Coorg Gazetteer (pp. 193-214). These prose 
translations were versified by Mr. Gover in his 
“Folk Songs.” There is alsoa Grammar by Capt. 
Cole, but it is to philologists of less use than 
Mr. Griter’s. The Coorgs have no literature 
in the proper sense of the word. 

Small as the Coorg country is, the language 


(see the notes) shows distinct dialectic peculiari- 


ties in different districts. Its affinities are with 
old Canarese and Malayalam, but it remains to 
be determined to which language it is most 
nearly related. 


A. B. 


KODAGU DIALECT. 


Matthew xiil., 1—384. 


1. & DoF eA Ro dodr023 Bods’, 8 


BB, ure} By Nes”) 8078S". 


ahem 3) SSF nove"! e953008 OB, SOAs) 


1) All Half Vowels have the Tulu sound. 2) A dot, 
wherever it is put over © or © is to indicate that these 
vowels are to be pronounced similar to short or long 
German 6. 3)Or 20% 4) As, , heap, has been put 
to express the sense of 380008 Wwhiok occurs in the 
Canarese N. T.; it is, however, unidiomatical, just as 
W026. 5)Or 5229} this is a difference of dialect 


and concerns all Past Participles with final 8. 


© 2 Eo 
women!) on?) dav 23,3) OF 
308s; asic) Sed SOU HORS’. 

3. as e953 eOsI071° ‘ik ac OOF 
oo) DOoNS vO LEE AO, DOW NOT Oo 
eseoN: De, 23, 33 Oo, no Bed 
Bsr. 

4. 03 OB,88 orton) WY HB, wo 
36); BT O0 WAS, BOA Bom ew 
a, 

5. Saat wonor’ Nd mom Ys TO 


1) The Bindu after 3 may be left out; it is put 
only for the sake of Euphony. 2) The sign ~ has 
been adopted to indicate the curious nasal sound (3) 
in the Nom. Sing. Masculine. 3) Or SBA Scd8; 
or 3H WO) QoS. 4)0r Berg aie 5) Or eoson. 

6) lea prefer 08,5 365, 302525 or Hed Wosd — 
7) Or 22083, 85 anes would use only 30 Bus. 8) Or 


3.000. 
x 


wns or) WAS; CHoI’ ess Dow’ 
BYSOVoNow SEB, DOSS; 


. SwcA®) Sed maxes war vor3s°, Bo 


7 200% BYSovorwow WEIOA) Tyoers, 


. Bow’ wonorr RNITYO ron) 2B SF; 


OE, BOsoHs’, VS VBS Bows’, 


- Bow wonor7r SY WHAT wes 2B SS; 


WOT WOO’ S*, WOTY VIF AA BT, wow 
aw 
WE BNW DO Sos’. 


. Sexe FD) nga Sosa! 
; SF, ARs on BT, WoHS*, Yono7¥ A AOA. 


S Oo sadoow Bow oe BOD? dow 
doeees. 


. CHSoA\ ead Cd07 BTS Dox same), 


1)Or 3938S. 2) Or Satay. 3) Or C2300. 
4)Or woes, 5) Or Carag oe ov and Monde oo. 6)0r 
7) Or BOOBD. 


2 
2 4 Eo 


DOROTY YOD Dosawson TIOSoes?) TB 
ke) Toes VMOnNIID Bons SoHodws”), 
woo7y TOA sIG. 

12. domoRoBorseson mgs NDAVIe sor" 
GOSS, CB, DSF Bd; Swoh ABYSS 
Ondoe EAo7¥ wvgyar SLB VRSoMW0B’ 
ow 3x). 

13. QBo#VWNE, BW BOR Ao, SOor 
oa TOB8; DomoRoBorresorn wa Boe 
QZ AHeHIOHS”), Sess, Fenog, ae 
nog. 

. Roe? chased owed dom'dak w 
Chowg RBois*’, Yow® Vows DoLseson\ 


1) Or woreda es. 2) Others prefer Sons’. 
3) Or Secksso, Hackwsad (Sactod); the Z is St 
ow (Ww), to express the “although”. 4) Instead of 200 
928 others would prefer aS, but this is rather 


“beginning”’. 


ane oe 
“2 5 Ee 


BIO Tela’ Shows 24,7, Tess Oovs 
TAs SOras 00. 

. ODOT YoBosseson 90) FoR Dots To 
£03, SQDoW Sezs, Waa Oo sdoos, 
803, DOW VoD) novo Anes MF 
SS”) o& wasd Dopa* COG, 25, SQD0W 
OTN, Sexe, wood Fors oes 
Mow Bors. 

. SSOP DON Tom’ BoeBoDosonwow vo 
RB BD Senosooow’ wat war mga’; 

. NomoRomosswsoN Seooods®,*) Qos o 
PBF: BSF BOON” CVF) aes ey 
3) Don Hewson Soewmoss Von Senos 
Sens ux nia, Bocas Sees Boer’. 


1) The Dative ®0s00M is preferable. 2)Or ©V 
Bae. 3) Others would have the ©&V put to itz. e. 
Bevo, 4) Or dadrew. 
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~D 6 Eo 

. BBoNLo@ Von NB, Hdow MdxASO 
See! 

. Tore SS Sey Sear shod wg alone 
29") WMA MHA NS, Dod S830 
woos wWOwoOne; 2083,0 OB, DSS We 
as anae. 

. PK wWNSO 03,5 Speas CO® WOT 
doeseson) oo, Sesja’, Fae?) Aosoens* 
of) OMIA’, wow’; 

. Seo sone") BB, wes BOSH, 
Wono7l TOO BH; GAT 3a, 0e08 
S Swoww eeseors Aones seseoro svo 
Basol) BB GQ Sd. 

. Boer O8a° Gpeds eo’ ooat ded 


1) Others: Ssda0d or eee. 2) Or BaBSy, or 
QA. 3) Others: ode, eoceSH. 4) Others: 
So@ (thus SoN=VGOA, SIoA=QZ0°o!, ete.). 

SON! gia Ne Eas 


won set Seana, wow; evo 
NN & Geese wos YOU'S sworn S 
aie VRS GHoWoponwow® Do BO35 
Dow. 

BY NODS® 03,3" pens wdotiord:3o 
ra 335.8 Betis NADH DOW, Vows’, HO 
LBD; WOT DOO, worm YHA’, won 
omer Bx, 


» DOW WO® Ao, Vr Dossy ees 
SF Dow Ro’, NoRoBoreeson: SIdwevoo 
te Sons Hposo” do ws, Oss 
WAT AD GO’, wow; 
eso) mas w8ONE B07 ZRod wo 
QS, Aneadsd soo goosa 03,5 
wren”. 


1) S80, field, has been adopted from the Canarese; 


Coorgs have no fields but paddy-fields. 2) Or pees. 


wy 


“2D 8 Eo 


. VA BOFHS, Ho SAT SE GHB FOBS. 

: OB, DAS BOGNToTos GHD) HDow 
OE, WOODS, SO, NLT VoAS BWvs’ of 
Sy Os, 03,8 woe? wond Seon TE od 
Gos wos? Low doeseé. 

. BS woven sRohaos was vars 
Soom Poors). sere vodors Oe, @0 


NR RPMs’ Gata Tole ows? doBo 
£0DT, 

. 53 occa! no deds®) ee Pothad 
AMM SA Gow Bos WON; 

. FAHYD Toe 03,8 Gow) Boas’ 
Bosauns wa; TO 2. Toos OF do 
OT BO. DON: Nos F3s sows, 
CUS MBAS Bes, Fero,on8, Fe! weve 


1) Or 9%. 2)0r Bwhes oodorses. 3) Or x | 
BIIS 4) doWt i. e. Got is better. 
REE ee ya) 


“2 9 Ee 
A RL SA VYodS Nowdewrs!) soe 
S 9a! doa’ dorwd YoBorses. 
DWH Addy» BoLow Rooster 2 
ws NOM VO, DosoBorswoh: DOSE 
Jost, THTBOGS GB?) ROWIOON, 0%; W&O® 
Das wats , ares Sons Dour oF 


OS'0. 
VT YO BoWBoo wooo, evoweo 
ra) @3 — 


Ro Bovow Los? ganis Potro) 2G 
TOOY,, BS Gas); whorwom words’ 
BT OO WoHS®, esos Bower Om. 

DoWWO® FOR. BOOT YOLds, dovoo 
eoeson: ROGMLTOOR EUW O AOwe 


1) Others wows ScSCePS or HS 
2) Others prefer S@oWoNT. 3) Instead of 
BLS others: So8d FeV or ToRID SON 
4) Or Cx, 
wy 


SOSA 


~2 10 E> 
OS, MOB; VAS wo BWpo#rw’ ow sow’, 
DWT ACO’ WAV’, oo HP eras, 
oO 228 aejs. 

. BBY err ADay Bors asie:e) SOB 
oo woos; AD Dye SOW NOW 290d 
SHOR, wri WN Poo? Wow Bowe 
B NoLWn YoHoLIS’ BIO oom aa’ vz 
DAs AOA 2038 sO00% Tow Se, ra 
d0GS. 
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